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654.  Varpsund, Vi  ägor, Övergrans sn. 
Pl .  25, 26. 

L i t t e r a t u r :  B 343, L 38, D 1: 37. J .  Bureus, Runakänslanäs läräspan (1699), F a  6 s. 68 n:r 76 (Burens' egen 
uppteckning), F a 10: 2 n:r 6, F a  6 n:r 149, F a 1 s. 37; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, 
1)1. 216, Ät tar ta l  för Swea och Götha KonungaHus (1725), s. 22; P .  Elvius och J .  Arenius, De Fierdhundria (diss. 1717), 
s .  104; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 443, N. E .  Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne  (1762), s .  91 f.; 
B. Dybeck, Beseberättelse 1858, 1860, 1865; VHAAkad:s protokoll 1860 § 343; S. Grundtvig i [Dansk] Historisk Tids­
skr i f t  I I I :  5 (1866—67), s. 602; UFT h.  1 (1871), s. 29, h .  6 (1876), s. 86; S. Bugge och E .  Brate, Runverser (ATS 10: 1), 
s. 21 f., 401; H .  Schück, Studier i nordisk li t teratur- och religionshistoria 1 (1904), s. 204; O. Montelius i Fornvännen 
1914, s. 109; E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 67; O. v. Friesen, Upplands runstenar  (1913), s. 16, 43, Runorna 
i Sverige (1928), s .  53, 55, Sparlösa-stenen (1940), s. 53, Anteckningar 1903 (UUB); E .  Olson i Yngvars saga viâfçrla 
(1912), s. 52; E .  Wessen, Anteckningar 1910, Om Ingvar den vi t t farne (i: Södermanlands Fornminnesförenings Års­
skr i f t  1937), s. 15; E .  Hjärne,  Rod och runor (1947), s. 115. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (1599; även i F a  10:2 och F a  5); J .  Leite och J .  Hadorpb, t räsn i t t  (i 
Peringskiölds Monumenta och B 343); Dybeck a. a.; v .  Friesen, foto 1903 (UUB; Upplands runstenar,  s. 43, Runorna i 
Sverige, s. 55; även i :  Uppland. Utg. av  O. Lundberg, 1935, s. 128). 

Runs tenen  s tår  p å  grusåsen 100 m.  
50 m.  O om Ryssvikens s trand.  Ristning 
kar tbladet  »Sigtuna». 

Insk r i f t en  var  väl känd  av Bureus 
säges va ra :  »På  Yarpesundz u d d  i G r ä n  

S Y  om Yarpsundsbron,  30 m. V o m  Ul l f jä rdens  ock 
•sytan vet ter  å t  N .  P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 

och upptagen redan  p å  h a n s  run tav la  1599. P la tsen  
sokn» (F a 10; 2, F a 6, F a  5). Stenen omtalas i Ran­

sakningarna, i relat ioner f r å n  1669 och 1672; »Wi jdh  
Färiestaden W a r p s u n d h  en hög  mz ehn  l ång  steen 
v th i  aff en f a m p n s  högdt» (1669), »Item Een  L å n g h  
och H ö g h  steen wedh Warpsundz  färg ies tadh  p å  bac­
kan  medh  bookstäfwer och Kår s  ö fwer  d e t  som skrif-
wi t  ståår» (1672). Träsni t te t  i Peringskiölds  Monu­
menta h a r  påskr i f t en :  »Warpsundz udden i Öfwer  
Gran» (B 343:  »Yarpsundz udden»,  L 38: »Warp-
sunds udde»). 1 Ättartal (1725) uppger  Peringskiöld 
platsen fe lakt igt  som »Skarpsund och Tible Sochn». 
Dybeck omtalar  stenen i s ina  reseberättelser  1858, 
1860 och 1865; »Runstenen vid Yarpsunds  udde,  
Öfver  Grans  socken, s t å r  ä n n u  å sin höga  plats, m e n  
inskr i f ten  ä r  h ä r  och de r  skadad.  E n  viktig rä t te lse  
i den  bauti lska läsningen gjordes» (1858); »Den präk­
t ige  Varpsundsstenen, B 343, L 38, s t å r  ännu  p å  den  
sköna udden  mellan Arnösjön och Ul l f järden.  E n  
grusgrop icke l ång t  f r å n  honom borde icke vidare f å  
vidgas» (1860); »Den för t räf f l iga  Runstenen vid W a r p -
sund  . . . skall sna r t  n o g  s tör ta  t i l l  marken  och krossas, 
derest  icke e n  säker s tenläggning anbringas omkring  
h a n s  fot» (1865). Redan  1860 hade  emellertid Dybeck 
f å t t  Vit terhetsakademiens bemyndigande a t t  resa  
s tenen.  I Sverikes runurkunder skriver Dybeck:  »En 
af nordens präkt igaste  runs tena r  i en  in tagande  
t r a k t !  R e s t  y t t e r s t  å e t t  n ä s  m o t  Varpsundet ,  som 

Fig. 61. U 462. Prästgården, Vassunda sn (t. v.) och 
U 654. Varpsund, Övergrans sn  (t. h.). Ef te r  koppar­

stick av Bureus 1599, i förstoring, 
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skiljer den af skumma skogar ocli hö jder  omgifna  TJllfjärden (? Ulff järden)  f r å n  den leende Arnö-
sjön, båda ti l lhörande Mälaren.» 

Stenen står  u tan  allt  tvivel kvar  på  sin ursprungliga plats. Den  har ,  såsom Dybeck f ram­
håller, e t t  ovanligt naturskönt  läge. Den  h a r  vari t  synlig på  långt  hål l  f r å n  sjön både i öster  
och i väster, liksom den måste  h a  t i l ldragit  sig uppmärksamheten hos de resande som färdades  
f r a m  på den viktiga leden f r å n  Skoklosterlandet och H å t u n a  mot  bygderna i söder och väster.  

Gnejs, kornig och knottr ig,  oroligt strimmig. H ö j d  2,94 m., bredd (över korsmitten) 0,57 m .  
Ristningens hö jd  1,60 m., bredd 0,50 m .  Den  ristade y tan  ä r  j ämnad  men dock mycket knot t r ig .  
Vissa mineral  i stenen h a  vi t t ra t  hast igare ä n  andra,  och därigenom b a i ytan uppstå t t  f å r o r  
och fördjupningar ,  som verka förvillande och äro  svåra a t t  skilja f r ån  de huggna  ristningslin­
jerna.  Inskr i f ten  ä r  delvis mycket svårläst. 

Inskr i f t  : 

+ a - - i t r  : auk - kar • uk : kit i  : auk : - [l]isi : auk t iar f r  : ris t u : stain : þena : af t i r  : kunlaif : foþur sin 
5 10 ' 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

is u[als nustr • m i þ ikuari : tribin kuþ : hialbi : ot þaira 
70 75 " 80 ' 85 90 95 100 105 110 

al - ikraistik - runar 
115 120 125 

is kuni + ual - knari stura 
130 135 140 145 

[Andvettr] ok Karr ok kiti ok [Blesi] ok DiarfR ræistu s-tæm penna æftÍR Gunnlceif, faður sinn. 
Es vas austr med Ingvari drepinn. Gud hialpi and þœina. AlriJcR (?) rœist-ek runaR. Es kunni val 
knær r i styra. 

»Andvätt och K å r  och  kiti och Bläse och D jä rv  reste denna sten e f te r  Gunnlev, sin fader .  
H a n  blev d räp t  österut  med Ingvar .  Gud hjälpe deras ande. J a g  Alrik ristade runorna.  — H a n  
kunde  väl s tyra skeppet.» 

Till läsningen : Sk + f r amför  l a  ä r  e j  fu l l t  säkert.  I fö rs ta  namnet  äro runorna  1 a och 
4—6  itr säkra. Båda bst  i 5 t äro tydliga. Av  r .  2 finns en hst ,  svagt, men säkert ;  runan  k a n  
h a  vari t  n ,  men av bs t  finns in te t  spår. Möjligen h a r  den vari t  ansa t t  osedvanligt högt.  H s t  
r .  3 svag, men säker; avståndet t i l l  4 i t a la r  f ö r  a t t  runan  vari t  u eller  r. E n  natur l ig  fördjup­
ning (som sträcker sig tvärs  över stenen) h a r  formen av bst i r och h a r  uppfa t ta t s  så av Bureus, 
Hadorph,  Dybeck; säkerligen u t a n  grund.  A t t  namne t  vari t  anuitr  (icke anuntr), f r amgår  med f u l l  
visshet av dubblett inskriften U 644, och det  motsäges icke p å  något  sä t t  av vad som n u  k a n  
urskiljas p å  stenen. 10 k ä r  icke stunget.  Övre stapeln i 12 r ä r  borta.  15 k och 16 i äro mycket  
tydl iga;  de h a  icke vari t  s tungna.  17 t ä r  tydligt .  Absolut icke binderuna  s i .  Av r .  22 finns 
hs t  i behåll, j ämte  allra översta delen av en bst  upptil l  t .  h .  R u n a n  kan  h a  varit  b. Av bst  i 
23  I kan  numera svårligen något  upptäckas. 24  i kan  möjligen h a  vari t  stunget.  V. bst  i 30  t 
ä r  tydlig;  spår finnas av den högra.  Av 39  t finns endast  hst:s nedersta del. 47  e ä r  tydligt  
stunget.  55  k ä r  icke stunget.  45 och 57  n lia al l t i från bör jan  h a f t  bst  endast p å  h.  sidan av list. 
59  a ä r  säkert. 63  o ä r  tydligt;  icke  a .  I n t e t  sk e f te r  66 r och 69  n. — Inskr i f ten  i andra  run­
slingan bör jar  nedanför  korset, i j ämnhöjd  med  1 a ,  sålunda i ormens s t jär tända.  D e  båda in­
skrif tsbanden löpa sålunda symmetriskt:  förs t  in i f rån  nedåt  och sedan utmed stenens y t te rkant  
nedi f rån  uppåt .  Kompositionen ä r  tydligen gjord med stor beräkning. F ramför  70  i finns in te t  
sk;  icke heller e f t e r  71  s eller 74 s .  Av bs t  i 73  a k a n  in te t  spår  upptäckas.  75  n sannolikt, f e l  
f ö r  a .  78 t och 79 r svaga, särskilt v. bst  i t och övre bs t  i r. 80 m tydligt, men 81  i näs tan  
helt  borta. Bst  i 82 þ defekt.  83—88  ikuari ganska tydligt.  H .  bst i 89  t borta.  91  i ,  icke  a .  

1 5  — 47838.  Upplands runinskrifter. 
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Fig. 62. U 654. Varpsimd, Övergrans sn. 
Ef te r  B 343. 

92 b täml igen tydl igt .  I n t e t  sk  e f t e r  9 4  n. 95  k ä r  icke s tunge t .  
B s t  i 98  h ä r o  otydliga.  E n d a s t  e n  rund ,  v i t t r a d  f ö r d j u p n i n g  
m i t t  p å  h s t .  100 a och  101  I ä r o  tydl iga.  A v  102  b finns en­
das t  övre delen i behåll .  104 o ä r  e j  f u l l t  säker t .  E n d a s t  n e d r e  
b s t  ä r  s äke r ;  r u n a n  k a n  lia va r i t  a. Y .  b s t  i 105 t k a n  e j  
spåras.  I n t e t  sk  e f t e r  105  t. 110  a b a r  b s t  endas t  p å  v. s idan  
a v  hs t .  — D e n  n y a  meningen,  r .  111—127, b ö r j a r  vid r u n -
d j u r e t s  h u v u d  och ä r  s å  avpassad, a t t  d e n  fy l l e r  u t r y m m e t  
i nom sl ingan.  110 a och  127 r m ö t a s  a l l t så  och s t å  t ä t t  till­
sammans .  N å g o t  sk  finnes h ä r  icke. I n t e t  sk  f r a m f ö r  l i l a .  
111 a och 112 I ä r o  någo r lunda  tydl iga .  Fö l j ande  r u n a  ä r  fö r ­
s törd.  D e  svaga res te rna  l ikna  n ä r m a s t  I, m e n  d e t  k a n  l ika  
vä l  h a  va r i t  r; dä remot  icke  k. Även 114  i svagt .  D ä r e m o t  
fö re fa l l a  115—116  kr  säkra .  117—122  a ist ik  d j u p t  huggna ,  m e n  
n a t u r l i g a  f å r o r  fö r svå ra  läsningen.  123  r m e d  dål ig t  f o r m a d  
bst .  Bs t  i 125 n mycke t  svag. Också bs t  i 127 r förefal ler  
oregelbunden.  — Insk r i f t en  nedt i l l  på  s tenen  ä r  någo r lunda  
väl  bevarad och säker .  I n t e t  s k  f r a m f ö r  128 i, e f t e r  129 s, 
141 i och 146 a. 135 a förefal ler  säker t ;  l ikaså  139 a. B s t  i 
138 n ä r  t yd l ig  p å  v. s idan  av  h s t .  144  u ä r  icke s tunget .  

Bureus  (F  a 6): ar i l r  • auk • kar-  auk • k i t i  • auk • i l is i  auk • t iar f r  • 

ristu - stain - þ i na a f t i r  - kunlaif  - foþur s in  - is uis : nuskk m - - ikraui • 

t r i f in  kuþ hialbi a t  þaira • eþken raista k - runar s kuni u i l  knari stur -

Bureus  h a r  u p p f a t t a t  128 i som raml in je .  I n s k r i f t e n s  u- och 
r-runor ä r  svåra  a t t  sk i l j a  å t ,  och B u r e u s  h a r  m i s supp fa t t a t  
85  u och 87 r. — H a d o r p h  och Leitz  (B 343) : arilr : auk • kar • uk • 

k : auk : i l is i  : auk • t ia r f r  : ristu : stain : þina : a f t i r  : kunl i f  - faþur -

sin is uas - austr • miþ - ikuari • träbin kuþ hialbi : an  : þaira • aþken • 

raistik • runar is kuni • ren • knari sturi. —• Dybeck:  1—6  arat i \  15— 
18  kisli , 22—26  I l i s i ;  59  a saknas ;  63  a ;  75  a ;  104—105  ant .  I l l  
—127  aþken • raistik • runar. 134—136  ual, 146 a .  Dybeck anmärke r :  
»Samstafva  r u n o r n a  sl i k isl i  å te r f innas  i samme m a n s  n a m n  
å s tenen  N:o  4 6  h ä r  n e d a n  [ =  U 644], J a g  läs te  vid d e  t r e  
f ö r s t a  besöken  k isi .  F ö r s t a  r u n a n ,  b, i blisi ä r ,  såsom r i tn ingen  
visar,  o u t f ö r d ;  en  k n ö l  i s t enen  t ö r  h i n d r a t  fu l l ändn ingen .  
t i o n  ä r  h ä r  e f t e r  nyssnämnda  i n s k r i f t  u n d e r  N:o  46  t agen  f ö r  b. 
I ant m ö t a  å t e r  sams ta fva  runor.» 

v. Fr iesen  : + a - - itr : auk • kar • uk : kisli : auk : - l is i  : auk • - iarfr : 

r is - u : s t  - in : þena : a f t i r  : kunlaif  • foþur sin is u - s aust - m - þ • 

ikuari  : t r ibin kuþ : h ia lb i  : o t  þaira a j  - ikr  - istik • ru - ar  is kuni • ual : 

knari stura. O m  b inderunan  sl anmärke r  v. Fr iesen :  »Bistafvens 
ned re  ä n d a  och hu fvuds t a fvens  m i d t  ä r o  möj l .  f ö r b u n d n a  m e d  
e t t  streck.» 

B r a t e  h a r  i n a m n e t  p å  r i s ta ren  velat  å ter f inna den  Askil,  
som h a r  s ignera t  Ingvar-s tenen L 731 Svinngarns  kyrka .  H a n  
a n t o g  dä r fö r ,  »a t t  aþken vore fe l läsning  f ö r  aski l  m e n  lyckades 
e f t e r  besök 1906 och 1907 f ö r s t  10 sept .  1916 finna r ä t t a  läs­
n ingen.  D e t  I, som O.  v. Friesen l ä s t  e f t e r  a, ä r  alldeles rik-
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t ig t ,  a v  a finnes blot t  övre staven, som korsa ts  av bistaven och dä rpå  viker av å t  h. ,  såsom 
mellanstreck t i l l  s, som m y n n a r  i n  i s taven t i l l  I. B 343  aþ, O. v. Fr iesens  al ä r  al l tså en binde­
r u n a  av asl, som u t a n  tvivel u tgö r  förkor tn ing  a v  askil. I de t  fö l jande  B 343  ken ser  k u t  som þ 
med  avfiagad bistav, av vars  översta  del  en f å r a  synes finnas; k k a n  hava  funn i t s ,  m e n  dess 
bistav vore i så  f a l l  spårlöst bor t a ;  r som O. v. Friesen läser, synes m i g  däremot  omöjligt ,  d å  
dess nedre  streck skulle va ra  synligt  i avflagringens nedre  g räns ;  B 343  e ä r  möj l ig t  m e n  ä r  
snarare  a; n även mycket  möjl igt ,  m e n  k a n  ock va ra  k; B 343  ken k a n  alltså läsas  þan, vilken 
läsning j a g  hål ler  f ö r  r ik t ig  och a t t  u t g ö r a  det .  pron.  pæn t i l l  relativsatsen  is kun i • ual : knari stura. 
Verbet  läser  O. v. Fr iesen  ristik, men  verbets r ä r  det ,  som O. v. Fr iesen läser  i s lutet  av 
alrikr; den fö l j ande  r u n a n  kan  icke v a r a  r m e n  väl  a, vars  bistav u tgö r  en f å r a ;  is ä ro  tydliga,  
av t ä r  övre delen förstörd,  m e n  bis tavarnas nedre  del  tyckes dock finnas; i ser  u t  som k, vars  
bistav väl  f å r  an tagas  icke vara  huggen,  d å  k f ö l j e r  med en l ikadan bistav och dä re f t e r  punk t .  
E n l i g t  m i n  m e n i n g  s t å r  a l l t s å :  asl þan raistik • runar is kuni • ual : knari styra. ' D e n  Ä s k i l ,  j a g ,  r i s t a d e  
runorna ,  som kunde  väl  skeppet s tyra '  . . . Även p å  2 [ =  U 654] h a r  all tså Askil  namngiv i t  s ig 
som ristare.» 

Brates  läsning 111—112 asl mås te  avg jo r t  betecknas som oriktig.  E n  sådan fö rkor tn ing  av 
r is tarens n a m n  f ö r  askil förefal ler  y t t e r s t  osannolik, liksom också d e n  syntakt iska sammanbind­
n ingen  av de båda  satserna överst på s tenen och nedt i l l  mås te  avvisas. D e t t a  t i l lagda medde­
lande t  is Jcunni val Tcnærri styra h ä n f ö r  s ig t i l l  d e n  m a n ,  t i l l  vars  minne  stenen ä r  res t ,  icke 
t i l l  r is taren.  Brates  läsning av de t  svåra stället ä r  influerad av h a n s  övertygelse, a t t  r i s ta ren  
Äskil  också h a r  u t f ö r t  U 644 och U 654, vilket med säkerhet  icke ä r  fal let .  

Genomgången av de  äldre läsningarna  visar otvetydigt ,  a t t  inskr i f ten  r edan  i b ö r j a n  av 
1600-talet va r  ungefär l igen l ika skadad och svårläst  som n u .  Lyckligtvis k a n  den  delvis supp­
leras med h j ä l p  a v  U 644, den  a n d r a  minnesstenen över Gunnlev, som h a n s  fem söner b a  l å t i t  
resa  vid Eka la  bro  och som otvivelaktigt ä r  u t f ö r d  av samme ristare.  D e  båda  s tenarna  böra 
be t raktas  som f u l l t  samtidiga.  

Varpsund-stenen ä r  i flera avseenden e t t  av Upplands  intressantaste  runminnesmärken.  Med 
sin enkla, stiliserade ornamentik  gör  den vid jämförelse med flertalet runs tenar  i t r ak ten  e t t  
å lderdomligt  intryck.  Mönst re t  ä r  detsamma som p å  systerstenen vid Eki l la  bro  (U 644), endas t  
med en  a v  r is tningsytans långsmala f o r m  betingad variat ion.  D e  båda  ormkropparna  ä ro  lagda i 
enkla,  symmetriska figurer, och de ä ro  t i l l  de t  y t te rs ta  u tny t t j ade  f ö r  s i t t  ändamål,  de ä ro  fyl lda 
med  runor .  U t rymmet  dem emellan ä r  upp tage t  a v  e t t  enkel t  kors.  F ö r  övrigt  ingen onödig u t ­
smyckning, i n g a  b lo t t  dekorat iva deta l jer .  D e t  ä r  he l t  och hål le t  skr i f ten,  som påkal lar  upp­
märksamheten.  

In sk r i f t en  ä r  en  av de längsta ,  med över 150 runor .  D e n  ä r  komponerad med s tor  omsorg 
och ef te r tanke .  Själva minnesskr i f ten,  med de  många  namnen  och med  den vanl iga formule­
r ingen,  fy l ler  den  ena  ormkroppen. D e n  a n d r a  innehåller  t r e  kor t a  satser :  e t t  meddelande om 
den  döde  [Es vas austr med Ingvari drepinn), en bön  f ö r  h a n s  s jä l  (Gud hialpi and pæisa) och 
e n  u p p g i f t  om r is taren  (AlriJcn rceist-elc runan). Änta le t  r u n o r  va r  i denna  runs l inga  betydl igt  
mindre  — 58  gentemot  68  i s jälva minnesskrif ten —,  och runorna  s t å  dä r fö r  också synbar t  
m e r a  spatiöst,  särskilt  i bör jan .  D e n  runkunnige  be t rak ta ren  upptäck te  snart ,  h u r  h a n  skulle 
läsa, och e t t  l i te t  kors  vid de t  nedre  ormhuvudet  angav förmodligen f ö r  honom inskr i f tens  bör j an .  
D å  h a n  h u n n i t  igenom skr i f ten  i den e n a  ormslingan, mås te  h a n  å te rvända  t i l l  unge fä r  samma 
ställe på s tenen och dä r i f r ån  fö l j a  den a n d r a  slingan, sålunda f r å n  s t j ä r t ändan ,  nedå t  och ut­
e f t e r  högra  s idan uppåt .  H a n  kom h ä r  t i l l  den välkända böneformeln, varmed inskr i f te rna  ge-
menligen slutade.  Sedan kunde  h a n  e j  f o r t s ä t t a  längre  i samma r ik tn ing.  D e  runor ,  som n u  
möt te ,  voro vända  å t  a n n a t  håll. Ris taren  ha r ,  förmodligen av dekorat iva hänsyn,  velat  l å t a  en  
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d e l  a v  inskr i f t en  b ö r j a  även i d e t  övre ormhuvudet .  H a n  h a r  n o g g r a n t  b e r ä k n a t  u t rymmet ,  s å  
a t t  d e t  passade ihop.  Slutl igen h a r  h a n  begagna t  e n  f ö r  r i s tn ing  användbar  y t a  nedt i l l  p å  s tenen  
f ö r  s i t t  s ista meddelande:  Es Icunni val kncerri styra. D e t  s t å r  ski l t  f r å n  de t  övr iga  och d ä r f ö r  
u t a n f ö r  sammanhange t .  F ö r  samt iden  vållade d e t  ingen  o lägenhet ;  m a n  visste  väl, vem d e t  va r  
som avsågs.  

U t a n  svår ighet  k u n d e  d e  b å d a  s is ta  men ingarna  h a  b y t t  p la t s  m e d  va randra .  D e t  h a d e  
t .  o. m .  var i t  na tur l ig t ,  fö refa l le r  de t ,  om r i s t a rens  s igna tu r  f å t t  sin p la t s  u t a n f ö r  s jä lva in­
skr i f ten .  Möj l igen beror  d e n  f ak t i ska  ordn ingen  p å  a t t  sa t sen  Es kunni val kncerri styra icke 
f r å n  b ö r j a n  v a r  avsedd a t t  i n g å  i i n sk r i f t en ,  d å  d e n n a  planlades.  D e n  ä r  e t t  senare  t i l lägg.  

E n  g ranskn ing  av  d e t  sä t t ,  v a r p å  r i s tn ingen  h a r  u t fö r t s ,  h a r  e n  viss betydelse f ö r  en språkl ig  
f r å g a ,  som bl.  a .  a n g å r  d e n n a  inskr i f t .  T v å  satser  b ö r j a  m e d  p ronomet  es: Es vas austr med 
Ingvari drepinn; Es kunni val kncerri styra. B å d a  h a  en  m a r k a n t  s jä lvs tändig  p la t s  p å  r is tnings­
y t an .  D e t  ä r  icke t ä n k b a r t ,  a t t  d e  ä ro  g rammat i sk t  underordnade  satser ,  u t a n  d e  m å s t e  v a r a  
s jä lvs tändiga  huvudsatser .  Es ä r  m .  a .  o. e t t  ana fo r i sk t  pronomen 'han ' ,  icke e t t  re la t iv t  prono­
men  'som'. E t t  s töd  h ä r f ö r  ä r  också, a t t  Yarpsund-stenens  Es vas austr med Ingvari clrepinn di­
r e k t  svarar  m o t  Eki l la  bro-stenens  Hann fell austr med Ingvari. Es ä r  så lunda  l ikvärd ig t  m e d  
hann, och d e  b å d a  o rden  k u n n a  ä n n u  användas  omväxlande.  J f r  O. v. .Friesen, Sparlösastenen 
(1940), s. 53, och om d e n n a  f r å g a  se  senast  Sven B.  F .  J ans son  i Västergötlands fornminnes­

förenings tidskrift 5 : 2  (1942) och G .  Lindblad ,  Relativ satsfogning i de nordiska fomspråken (1943), 
s .  11 f .  

O m  d e  m å n g a  n a m n e n  i inskr i f t en  se ovan  U 644. 
Yarpsund-stenens  es vas . . . drepinn svara r  m o t  Ekil la  bro-stenens  hann fell. Gunnlev  h a r  

a l l t så  fa l l i t  i s t r id ;  h a n  h a r  icke blivi t  d r ä p t  i fö rså t .  
Överraskande ä r  de t  p lura la  p ronomene t  þ a i r a  i sa tsen  Gud hialpi and pceina. Förmodl igen 

s y f t a r  det ,  u tom p å  Gunnlev  själv,  p å  h a n s  k a m r a t e r  och fö l j e smän  i Ingvars tåge t .  
» H a n  k u n d e  vä l  s ty ra  skeppet.» Gunnlev  h a r  så lunda  h a f t  e t t  ege t  skepp, säkerligen f u l l t  

u t r u s t a t  m e d  m ä n  och vapen.  H a n  va r  styrimadr p å  sin »knarr» och h a d e  d ä r  e t t  s jä lvs tändig t  
b e f ä l  över de t  manskap ,  som h a n  s jä lv  sör jde  fö r .  Ingvar s t åge t  h a r  u t a n  tvivel  va r i t  o rganisera t  
p å  s å  sä t t ,  a t t  e t t  a n t a l  s torbönder  och hövdingar  i U p p l a n d  och Södermanland  h a  s lu t i t  s ig 
t i l l sammans  i e t t  s to r fö re tag  u n d e r  I n g v a r s  ledning.  Gunnlev  va r  en  av  dem.  H a n s  e f te rmäle  
ä r ,  a t t  h a n  v a r  e n  god  skeppshövding.  

O m  f o r m e n  f o þ u r  se ovan  U 644. Adverbet  val 'väl' ,  m e d  a-vokal, ä r  en  f o r m  som synes 
v a r a  säker t  s t y r k t  både  i i s ländskan och fo rnsvenskan  (Ad. Noreen ,  Aisl. Gramm., 4 .  Aufl.,  § 168, 
Aschived. Gramm. § 172). 

R i s t a ren  använder ,  märkl ig t  nog ,  icke  R - r u n a n :  t i a r f r ,  a f t i r ,  þaira, r u n a r .  I Eki l la  bro- inskr i f ten  
(U 644) h a r  h a n  e n  g å n g  R :  aftiR, m e n  a n n a r s  r :  tiarfr, þ i r .  H a n  använde r  o - r u n a n  som tecken 
f ö r  nasa le ra t  a\ o t  U 654,  o n t i n i  U 644, m e n  även som tecken  f o r  labial iserat  a (å-ljud) i f o þ u r  
U 644, 654. 

Läsn ingen  av  r i s t a rens  n a m n  ä r  t yvä r r  icke alldeles säker.  B r a t e  vill å te r f inna  r i s t a ren  
Äskil,  k ä n d  f r å n  Ingvar -s tenen  vid Sv inngarns  k y r k a  (L 731). D e t t a  kan,  såsom f ö r u t  h a r  f r a m ­
hål l i ts ,  icke v a r a  r ik t ig t ,  v .  Fr iesen  hål ler  de t  f ö r  möj l ig t ,  a t t  U 644 och U 654 ä r o  r i s t ade  
»af e n  m a n  — de t  ä r  ovisst o m  r i s t a ren  h e t a t  E r i k  eller Alr ik  — hvi lken i vä s t r a  Uppland  u t ­
f ö r t  10 à 15 s tenar ,  b land  dem Ullunda-stenen i Til l inge socken» (L 730). B i s ta rens  n a m n  ä r  
angive t  p å  runs t enen  L 774 Ro tb runna ,  H ä r n e v i  sn, som  a i r i k r  Er ik ,  och v. Fr iesen i f rågasä t t e r ,  
a t t  den  r ä t t a  läsningen av r i s t a r n a m n e t  p å  Yarpsund-s tenen ä r  a i r i k r  i s tä l le t  f ö r  a i r i k r .  B ra t e  
h a r  emeller t id m e d  r ä t t a  invän t ,  a t t  »korsformen och Ornamentiken å dessa r u n s t e n a r  [U 644  
och  U 654] ä r  e n  a n n a n  och upplysn ingarnas  u t för l ighe t  i de ras  insk r i f t e r  ski l jer  s ig f r å n  E r i k s  
inskr i f t e r s  y t te r l iga  knapphe t» .  


